APGYVENDINIMO DRAMBLIO KAULO KRANTE
PASLAUGY SUTARTIS NR. PS0413
2021 m. balandiio 13 d.
Vilnius

V3] Lietuvos inovacijy centras (toliau — Uisakovas),
alstovaujama direktoriaus Manto Vilio, veikiandio pagal
Uzsakovo jstatus, ir Global Citizen ‘7 (toliau -
Vykdytojas), atstovavjama Patrice Dagrou, veikiandio
pagal Vykdytojo jstatus, toliau kartu vadinamos Salimis,
o atskirai — Salimi, sudaré 3i3 Apgyvendino Dramblio
Kaulo Krante paslaugy sutartj (toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Vykdytojas jsipareigoja UZsakowui 2021 m.
balandZio 17 d. - 2021 m. balandzio 25 d. suteikti
apgyvendinima paslaugas Dramblio Kaulo Krante
3 (trims) UZsakovo atstovams (toliav — Paslaugos).

Reikalavimai  paslaugoms jvardinti  Sutarties
priede 1.
1.2. Paslaugos perkamos UZsakowui jgyvendinant

vystomojo bendradarbiavimo projekty .Inovatyviy
motery versly kdrimas taikant akvaponikos
technologijas” (toliau - Projektas). Paslaugos
finansuojamos projekto léSomis.
2. SAUY |SIPAREIGOJIMAI
2.1. Vykdytojas jsipareigoja:
21.1. tinkamai ir laiku suteikti paslaugas pagal
Reikalavimus paslaugoms (Sutarties priedas);
212, uitikrinti i§ UZsakovo gautos informacijos
konfidencialuma (neteikti tretiesiems
asmenims informacijos, kurios atskieidimas
priestarauty Lietuvos Respublikos jstatymy ir
kity teises akty reikalavimams, visuomenés
interesams ar pazeisty teisélus vieSuosiuose

pirkimuose  dalyvaujancio Uisakovo
interesus);

213. suteikus paslaugas pateikti  UZsakovui
saskaitas-faktiras;

2.14. nedelsdamas rastu arba faksu informuoti
Uzsakovg, jei laiku negali suteikti paslaugy;

2.1.5. kilus gincui dél Sutarties wykdymo per 3
darbo dienas nuo ginco kilimo dienos
deleguoti atstova gincui spresti;

2.16. nedelsdamas raStu arba faksu praneiti

Uzsakovui apie savo rekvizity pasikeitima.

SERVICE CONTRACT FOR ACCOMMODATION
SERVICES IN IVORY COAST NO. PS0413
2021 April 13th
Vilnius

Public Institution Lithuanian Innovation Center
(hercinafter referred to as the *Customer”), represented
by Director Mants Vilis, acting in accordance with the
Customer’s Articles of Association, and Global Citizen 7
(hereinafter referred to as the “Executor”), represented by
Patrice Dagrou, acting in accordance with the Executor’s
Articles of Association, hereinafter collectively referred to
as the “Parties”, and separately as the “Party”, concluded
this service contract for the Accommodation services in
Ivory Coast (hereinafter referred to as the .Contract”).

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Executor undertakes to provide the Customer
with the Accommodation services for 3 (three)
Customer's representatives for the period from 17%
to 25™ of April, 2021 in Ivory Coast. Requirements
for the services are listed in Annex No. 1 to the
Contract.

The services are procured within the framework of
Lithuanian development  cooperation  project
“Creation of new women-led business using
aquaponics technologies”, (hereinafter referred to as
the “projects”). Services ar;e funded by the project.

12,
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2. OBLIGATIONS 'OFTHE PARTIES

2.1. The Executor undertakes to:

2.1.1. Provide services in a proper and timely
manner in accordance with the Service
Requirements (Annex to the Contract);

Ensure the confidentiality of the information
received from the Customer (not to provide
third parties with information the disclosure
of which would contradict the requirements of
the laws and other legal acts of the Republic
of Lithuania, public interests or violate the
legitimate interests of the Customer
participating in public procurement);

After providing services to submil invoices to
the Customer, |

Immediately inform the Customer in writing
or by fax if it is unable 1o pravide the services
in a timely manner;

in the event of a dispute regarding the
performance of the Contract, to delegate a
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representative to resolve the dispute within 3
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22.4. lmsdal"as rastu arba  faksu w
Vykdytojui apie savo rekvizity pasikeitima;
225. sumokéli uz suteiktas paslaugas Sutartyje
nustatyta tvarka ir s3lygomis.

222

223,

PASLAUGY TEIKIMO KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

3.1. Bendra Apgyvendinimo paslaugy 3 (trims)

asmenims Dramblio Kaulo Krante paslaugy kaina -

4 080.00 EUR (keturi tikstandai aStuoniasdesimt

: euny 00 ct).

| 32. Apmokéjimas uZ paslaugas galimas dviem badais:

' 321, Uzsakovas uz faktidkai teikiamas paslaugas

L gautas iSankstines syskaitas-faktras apmoka

| per 3 darbo dienas nuo sjskaitos-faktoros
gavimo dienos. Suteikus paslaugas, Vykdytojas
israso galuting sgskaity-faktorg.

322 Uisakovas ul faktiSkai suteiktas pasiaugas
gautas saskaitas-faktiras apmoka ne v'éhw
kaip per 20 kalendoriniy dieny saskaitos-
faktaros gavimo dienos. ;

Sutarties galicjimo laikotarpiu paslaugy kaina be

PVM nekeiciama. Galutiné paslaugos kaina

wawm prie kainos 3

4. EALIY ATSAKOMYBE
——

working days from the date of the dispute;

2.1.6. Immediately notify|the Customer in writing or

by fax about the change of its details.
2.2. The Customer undertakes to:

221, To provide the Executor in writing and/or
orally with all information necessary for the
Executor to fulfill its contractual obligations;

222 In the event of a dispute regarding the
performance of the Contract, to delegate 3
representative to resolve the dispute within 3
working days from the date of the dispute;

2.23. Immediately inform the Executor in writing or
by fax if it is unable to fulfill its contractual
obligations in a timely manner;

224, tmmediately notify. the Executor in writing of
by fax of any change in its details;

225. Pay for the provided services in accordance
with the procedure and conditions established
in the Contract. |

|
3. PRICE OF SERVICE PROVISION AND PAYMENT
HE)C.HXRE
The total price of the Accommodation sesvices in vory
Coast for 3 (three) persons — EUR 4 080.00 (four
thousand and eighty Euro 00 ct).
Payment for the services is possible in two ways:
3.2.1. The Customer shall pay for the preliminary
invoices reccived for the services actually
pwvidedwlmnSMngdaysﬁmnhda‘le
of receipt of the invoice. After providing the
services, the Executor shall issue 3 final invoice.
322 The Customer shall pay for the invoices
reccived for the services actually provided
through no later than within 20 calendar days

Irommedamofma'ip(ofﬂwinmice.

. During the term of the Contract, the price of services
without VAT remains unchanged. The final price of
the service is calculated by adding VAT to the price,
the amount and payment of vl 1»
determined in accordancé with the

32

established and operating in another Euro_pew
Union country, VAT shall be calculated and paid by
theommhitscoun?yhmmvnﬁ\m
applicable legal acts. |

l
4. LIABILITY OF THE PARTIES
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nesumokét proc dydiio delspinigius nuo

s aoxetos sumos uz kickviena uZdelsty dieny.

S, Jeigu dél Vykdytojo suteikty netinkamos

: .P”hugu UZsakovas patifia nuostoliy ir
egzistucja  prieZastinis  Vykdytojo  suteikty
netinkamos kokybés paslaugy i Uisakovo patity
nuostoliy rySys, Vykdytojas privalo atlyginti dél jo
kaltés UZsakovo patirtus nuostolius.

46. Nei viena & Saliy néra atsakinga uZ
isipareigojimy nevykdymg ar netinkamg vykdyma,
jeigu juos wykdyti trukdé nenugalima jéga (force
majeure). Tokiu atveju Salis, dél nenugalimos jégos
(force  majeure) negalinti  vykdyti  savo
jsipareigojimy, privalo nedelsdama praneiti apie tai
kitai Saliai, nurodydama aplinkybes, kurios trukdo
jai vykdyti sutartinius jsipareigojimus, ir sutartinius
jsipareigojimus, kuriy Ji negalés wykdyti. Tokiu
atveju prievoliy vykdymas sustabdomas, Iool Enyks
minétos aplinkybés. Jeigu $io pranesimo kita Safhs
negauna per protingy laikg po mo, ka- SW
nejvykdziusi Salis suZincjo ar tréjo suZinoti apie
nenugalimy jé4q (force majeure) lemn.ané'nas.
aplinkybes, tai pastarcji Salis privalo atlygint kitai
&aliai  dél negauto pranedimo  susidariusius
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vostolius.
47 " pasibaigus nenugalimy Jéga (force majgure)
i jemiandioms apli Zalis, dél nenugalimos
negaléjusi vykdyti $avo
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improper performance of the obligations assumed
under the Contract in accordance with the
mmmwb’k‘h’m“mmmﬂm
into  account ;

established in the { the peculiarities

The Executor shall be responsible for all services
provided under the Contract, for which additional
third parties will be used. |

H the Executor faits to perfomn its contractusl
obligations on time, it shall pay to the Contracting
Authority interest at the rate of 0.04 per cent of the
value of the price of the service not provided for
each day of delay. ,
to the Service Provider interest at the rate of 0.04
per cent of the unpaid amount for each day of delay.

If the Customer incurs losses due to the services
of inadequate quality provided by the Excoutor and
there is a causal link between the serdces of
inadequate quality provided by the Executor and the
losses incurred by the Customer, the Executor must
compensate the losses incurred by the Customer
due to its fault. |

Neither Party shall be liable for non-performance
or improper performance of obligations if their
performance has been hindered by force majeure . In
s@ama?ﬂyﬂn}kwﬂelnp«fom\it
obigaﬁocsdueto!olcemajwemmim\ediawy
notify the other Party, indicating the circumstances
that prevent it from |fulfiling its contractual
obligations and the contractual obligations that it
willnotbeabletopg’rfonnhmnme.u\e
performance of the obligations shall be suspended
until the said drcumstances have ceased to exst. If
uneoMPatydocsndtreoeivem%mﬁﬁcauon
within a reasonable time, after the defaulling Party
becammeovslmldpwebecmmmwoime
dmumesgiﬁngdse?o!mmwbﬂﬂ

AttheendofmedrhmsunaSiningrisem
mm.a?atyﬂwgmm@mﬁlﬁu
its obligations due o force majeure  must

Party and resume its
However, in cases -
majeure aPmyfa‘stOperfomitscomnc
ions for more than 30 calendar days m
other Party shall have the nghl to w"m:?nyi:
Contract inmediatelybyti\onb\ng the other

writing. ;




5. SUTARTIES GALIOJIMO IR NUTRAUKIMO
SALYGOS
5. Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraiymo dienos ir
galioja iki pilno 3aliy sutartiniy jsipareigojimy,
numatyty Sutartyje, jvykdymo.

Sutartj bet kuri 3alis gali nutraukti apie tai pries
20 kalendoriniy dieny i3 anksto raitu jspéjusi kity
salj.

Salis gali nutraukti Sutartj rastu jspéjusi apie tai
kita Salj pries 20 kalendoriniy dieny, jeigu kita Salis
Sutarties nevykdo ar netinkamai vykdo ir tai yra
esminis Sutarties pazeidimas.

Uisakovas turi teisg vienaSaliskai nutraukti
Sutartj apie tai praneSdamas Vykdytojui radtu pries
20 darbo dieny. Sivo atveju Uisakovas Sutartyje
numatyta tvarka privalo sumokeéti Vykdytojui uz iki
pranesimo apie sutarties nutraukimg gavimo
dienos suteiklas paslaugas ir atlyginti kitas
protingas iSlaidas, kurias Vykdytojas, norédamas
jvykdyti Sutartj, padare iki pranesimo apie Sutarties
nutraukimg gavimo i§ UZsakovo momento.

Vykdylojas turi teise vienadaliskai nutraukti
Sutartj tik dél svarbiy prieZasciy apie tai pranesgs
Uzsakovui pries 20 kalendoriniy dieny. Tokiu atveju
Vykdylojas privalo visiskai atlyginti dél Sutarties
nutraukimo UZsakovo patirtus nuostolius.

52

53.

S54.

5.5.

6. KITOS SALYGOS

6.1. Sutarties salygos sutarties galiojimo laikotarpiu
negali biti keifiamos, iSskyrus tokias Sutarties
salygas, kurias pakeitus nebaty pazeisti Lietuvos
Respublikos vielyjy pirkimy jstatyme nustatyti
prindpai ir tikslai, ir tokiems Sutartics s3lygy
pakeitimams yra gautas Viesyjy pirkimy tamybos
sutikimas.

62 Gincai dél Sutarties wykdymo sprendZiami
derybomis. Nepavykus jy iSspresti nurodytu badu,
gincai sprendziami Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

63. Nei viena i Saliy neturi teisés perduoti trediajai
saliai sutartiniy jsipareigojimy ir teisiy be rastidko
kitos Salies sutikimo.

64. Saliy tarpusavio santykiai, neaptarti Sutartyje,
reguliuojami Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
irkity teisés akty nustatyta tvarka.

6.5. Sutartis sudaryta dviem egzemplionais, turindiais
vienoda teisine galia, po vieng kiekvienai Saliai.

5.1
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5.3.

54.

5.5.

6.1.

62. Disputes conceming the ‘execution of the Contract

64.

. Neither Party may assign ¢ontractual obligations and

CONDITIONS OF VALIDITY AND TERMINATION
OF THE CONTRACT

The Contract shall enter into force on the date of
its signing and shall be valid until the full fulfillment
of the contractual obligations of the Parties
provided for in the ContracL

Either Party may terminate the Contract by giving
20 calendar days’ notice in writing to the other Party.

A Party may terminate the Contract by notifying
the other Party in writing 20 calendar days in
advance, if the other Party fails to perform the
Contract or performs it improperly and this is a
material breach of the Contract.

The Customer has the right to unilaterally
terminate the Contract by notifying the Executor in
wriling 20 working days in advance. In this case, the
Customer must pay to the Executor for the services
provided before the date of receipt of the notice of
termination and reimburse other reasonable
expenses incurred by the Executor in connection
with the performance of the Contract before the
moment of receipt of the notice of termination of
the Contract from the Customer.

The Executor shall have the right to terminate the
Contract unilaterally only for important reasons by
notifying the Customer thereof 20 calendar days in
advance. In this case, the Executor must fully
compensate the losses incurred by the Customer
due to the termination of the Contract.

6. OTHER CONDITIONS

The terms and conditions{ of the Contract cannot be
changed during the term of the Contract, except for
such terms and conditions of the Contract, the
amendment of which would not violate the
principles and objectives established in the Law on
Public Procurement of the Republic of Lithuania, and
the consent of the Public Procurement Office has
been obtained for such amendments to the
conditions of the Contract.

shall be settled through negotiations. If they cannot
be resalved in the specified manner, disputes shall
be resolved in accordance with the procedure
established by the laws of;lhe Republic of Lithuania.

rights 10 a third party without the written consent of
the other Party. '

Relations between the Péties. not discussed in the
Contract, shall be requlated in accordance with the




6.6. UZ Sutarties vykdymo koordinavimg atsavingi Sally
alstoval: Uisakovo atstovas - Uisakovo projekty
vadové Justé Rakityte-Hoimian, tel 370 § 235 61
16, el p. jrakstyte@licht ir Vykdytojo dircktorius
Patrice Dagrou, tel, 4225 22 00 89 70, ol p.
patdagrou@yahoo.fr.

6.7. Sutarties pricdas - Apgyvendinimo Dramblio Kaulo
Krante paslaugy techniné speafikadija, 1 lapas.

procedure established by the Givil Code of the
Republic of Lithuania and other legal acts.

65. The Contract is made in two copies of equal legal
force, one for cach Party.

6.6. Representatives of the éanies responsible for the
coordination of the cn‘,ccution of the Contract:
Customer’s representative — Customer's project
manager Justé Rakstyté-Hoimian, tel. +370 S 235 61
16, e p. jrakstyte@liclt and the Executor's
representative — Executive’s Director Patrice Dagrou,
tel. +225 22 00 89 70, el p. patdagrou@yahoo.fr.

6.7. Annex to the Contract - Technical Specification for
the Procurement of Actommodation Services in

Ivory Coast, 1 page.

7. SALIY ADRESAI IR REKVIZITAI / ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES

UZSAKOVAS / CUSTOMER

V3| Lietuvos inovacijy centras / Public Institution
Lithuanian Innovation Center

Imonés kodas / Company code: 110066875
Buveiné / Head office: Mokslininky g. 6A, LT-08412
Vilnius
A_s. / Settlement account Nr. LT39 7044 0600 0031
7653
AB SEB Vilniaus bankas
SWIFT kodas / code: CBVILT2X

/ Director

Direktorius

VYKDYTOJAS / EXECUTOR
Global Citizen 7

monés kodas / Company code: 0818615A

Buveiné / Head office: Les Jardins de la Riviera, Immeuble
MY CHOICE Apt A1, Abidjar:Emry Coast

s./ Settlement account Nr. C{93 CI03 2010 1300 6081
5000 0677

Bank of Africa, Cote d'lvoire
SWIFT kodas / code: AFRICIABXOO!

Direktorius / Director
Patrice Dagrou

A V./Stamp

Hodon e 13020
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2021 m. balandzio 13 d. Apgyvendinimo Dramblio
kaulo krante paslaugy sutarties Nr. PS0413 priedas

Annex to the service contract for the Accommodation
services in lvory Coast No. PS0413 dated 13 April

APGYVENDINIMO DRAMBLIO KAULO KRANTE
PASLAUGY PIRKIMO
TECHNINE SPECIFIKACUA

I.  BENDROSIOS NUOSTATOS

Pirkimo objektas — apgyvendinimo paslaugos 3
(tims) Lietuvos inovacjy centro deleguotiems
asmenims, igyvendinantiems vystomojo
bendradarbiavimo projekty .Inovatyviy motery versly

kirimas taikant akvaponikos technologijas” (toliau —
paslaugos).

Il. REIKALAVIMAI PASLAUGOMS

2.1.2021 m. balandZio 17 d. -2021 m. balandzio
25 d. turi 3 (trims) asmenimis turi bt
suteiktos apgyvendinimo Dramblio Kaulo
Krante paslaugos, kurios apima:

21.1.  Apgyvendinimas privadioje viloje be
kontakty su kitais svediais;

212, 3 atskiri miegamieji su privadais
vonios kambariais;

21.3. Bevielis intemeto rySys ir oro
kondicionierius;

2.14.

Centriné bei saugi lokacija AbidZzano
mieste, 3psaugos darbuotojo
buvimas visg para.

lil. KITA

3.1. Visos Tiekéjo islaidos turi bati jskaiciuotos |
pasidlymo kaing. Jokios kitos Tiekéjo islaidos
sutartyje nebus numatomos ir
apmokamos.

nebus

2021
TECHNICAL SPECIFICATION FOR THE

ACCOMMODATION SERVICES IN IVORY COAST

|

I. GENERAL PROVISIONS

The object of the ", procurement s
accommodation services for 3 (three) persons
delegated by the Lithuanian; Innovation Center
implementing the development|cooperation project
“Creation of Innovative Women's Businesses Using
Aquaponics Technologies” (hereinafter - services).

Il. SERVICE REQUIREMENTS

21.To provide accommodation services for 3
(three) persons for the 'period from 17% to
25" of April, 2021 in Ivory Coast:

2.1.1 Accommodation in a private villa with
no contacts with other guests;

212 3 bedrooms with individual bathrooms;

213 Accommodation with free WiFi and
air conditioning;

214 Located in the ceritral and secure area
of Abidjan, supervised by a guard
24/7. {

i

lll. OTHER |
1.1, All costs of the supplier must be included

in the offer price. No other costs of the supplier will
be provided for in the contract and will not be paid.




